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The article presents an overview of English monomials and polynomials
for audit and accounting in the media. The English language is a language for
international business, law, economics, media and marketing. The media channels
are over-flooded with the specific terminology. However, recently linguistic systems
other than English have started absorbing the terms of English origin — implicitly
or explicitly, and translating such by means of transcription or transliteration.
The Ukrainian media, in which the professional domain of audit and accounting
also finds it way, makes no exception. The international standards on audit and
accounting, International Financial Reporting Standards and other globally accepted
rules and regulations feed on mounts of English-borne terms in a language for
audit and accounting, for instance Ukrainian for Audit and Accounting, German for
Audit and Accounting, Chinese for Audit and Accounting, etc. The media is rich
in such English-originating audit and accounting terms inasmuch Google or other
engines may easily assist anyone with the search. Majority of relevant professional
information is publicly available. Next, international and local business that carry out
their activities in the field of audit and accounting use the specific terms and wording
as basic content of their sites. They appeal to the target audience by creating a value
to the customer. Finally, when launching a FaceBook page or creating an Instagram
profile in addition to the professionally construed site, businesses do know that in
order to win the e-marketing inbound methodology would do wonders. The media
would definitely become ‘Home, sweet home’ to all professionals and business
people provided they follow e-marketing strategy: Attract — Convert — Close —
Delight.
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At the same time very few would pay attention to the structure of the terms in
audit and accounting, and what is underlined in the paper is such terms act similarly
to the algebraic expressions in mathematics. With proper collaboration of linguists
and IT-people, media could benefit as well. Where content should be displayed in
several languages, machine translation comes handy. In order to enable that, we
propose a certain classification of the terms in audit and accounting, under which
the terms are referred to as monomials and polynomials given the arithmetic nature.

Keywords: term, monomial, polynomial, audit and accounting, language for

specific purpose, algebraic expression.

The novelty of the research and its scientific significance.
The formulation of the problem and its relation to scientific and practical
tasks.

The contemporary world is getting more and more digital with every day.
Internet of things (IoT), artificial intelligence (Al) along with voice and face
recognition industries are sky rocketing, thus, creating a different picture
of our ‘tomorrow’. The media would get overfilled with various content
that may be characterized respectively of nature, target audience, marketing
strategies etc. However, despite a wide range of applicable approaches to
the vast canvases of information flow via media channels we may follow
that the content is always strictly set in some terminological environment.
It is obvious that we may speak here of relevant discourse analysis but for
the purpose of our paper we suggest looking at the content associated with
specific terms used in the area of audit and accounting. Given the fact that
professional domain of usage attributes to different languages, it is also
visible that majority of business terms, those in audit and accounting included
without limitation, are generally of English origin.

The analysis of resent researches and publications.

According to Shair Ali Khan (2016), the main difference between a
term and a word is the nature of reference. Term is characterized as mono-

referential in a very specific concept at high degree relating to a specific area
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or field or discipline. It involves linguistic (lexical, syntactical and semantic)
as well as concepts (generic, portative and casual) restrictions [17]. From this
footing, we may see the difference between the term and the word. Following
the idea of the paper audit and accounting would serve such specific area
and/or field of discipline. Next, Carolina Popp (2001) mentions that
terminography is the practical side of terminology as “it compiles, classifies
and properly organizes nomenclatures which are terms sets of a particular
field” [14]. To this end, we differentiate lexicography and terminography,
in a broad sense of the word. Pearson (1998) highlights that the purpose
of terms is fixing the relationship between term and concept to facilitate
communication [13]. Further, Gelinas-Surprenant and Hussman (2015)
emphasize on a specific field or discipline, e.g. engineering, medicine, law etc.
and widen Lynne Bowker’s definition relating to terminology as a discipline
that deals with the collection, processing, description and presentation of
terms which are lexical items belonging to a specialized subject field [8].

The aim of the study.

Based on the said and with all the due respect to the traditional concepts
in applied linguistics and audit, the aim of the paper is:

(1) To facilitate bridging gaps in cross-disciplinary studies
by connecting applied linguistics, IT and media worlds, on the one
hand, and

(ii) To discuss the proposed classification of audit and
accounting terms in the English language in very close correlation
with the algebraic expression in mathematics, on the other.

Topicality of the paper rests on the two solid rock columns — terminology
in linguistics and as its traditional application in media, and IT world
with its algorithms and solution-able frameworks based on mathematics.
Online data mining, big data and programming allow for more chances
of success in relation to optimized solutions in language communication,

accurate interpretations of short and long messages, and forecasts of precise
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recognition and representation of technical texts in professional domains.
The presentation of the main research materials.

The proposed idea would appeal to synchronising linguistic
and mathematical patterns as exemplified with the English terms in audit
and accounting. The findings of the research would aid design of bilingual
and multilingual concordances that may improve quality of online machine
translation.

To the extent within which mathematics sees an algebraic expression as:

— ‘Asymbol or acombination of symbols used in algebra, containing
one or more numbers, variables, and arithmetic operations’, and

— It is an amalgam of variables and constants of one or more terms
(Chaika 2019),

The English term in audit and accounting may also be seen as an amalgam
of variables and constants of one or more terms.

However, it is definitely confusing to analyse and describe terms
of the term — by meaning elements of the term, provided we apply cross-
disciplinarily approach to review the structure of the audit / accounting term
through a lens of mathematics, or algebra, to be more exact.

That said we would propose to introduce another linguistic term for audit
and accounting terms in English, thus, adopting the Maths terminology. Next,
algebraic expressions may include symbols or operations like ‘add’, ‘subtract’,
‘multiply’, and ‘divide’. Similarly, the English terms in audit and accounting
may be set irreversibly by forming a strictly laid-out terminological setting.
Thus, the matching principle attributable to the analysed patterns has provided
the newly-emerging classification:

(1) Monomials in English for Audit and Accounting would act
similarly to an algebraic expression that includes only one non-zero
term.

For example, p is a monomial in one variable p in the algebraic expression

as compared to audit in one variable audit in the English audit and accounting
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terminology. Further, 2ab is amonomial in two variables @ and b in the algebraic
expression. In the English audit and accounting online terminological text
setting, we may encounter financial statements (statements as a common
noun expressed in plural and financial as an adjective, a noun-modifying
attribute in pre-position) used twice, for instance, in the principal clause
and the subordinate one when repeated given the technicality of linguistic
restrictions in the professional domain of usage.

(2) Polynomials in English for Audit and Accounting would act
similarly to an algebraic expression that has one, two or more terms.
To illustrate the explanation, let us look at the algebraic expression
of 2a + b. It is a polynomial of two terms in two variables a and
b in algebra. In English for Audit and Accounting, let us consider
the following example:

o Assurance skills AND techniques ‘those planning, evidence
gathering, evidence evaluation, communication and reporting
skills and techniques demonstrated by an assurance practitioner
that are distinct from expertise in the underlying subject matter
of any particular assurance engagement or its measurement
or evaluation’ [IAAS (I), p. 20] — a polynomial in three
variables (1) assurance, (2) skills, (3) techniques (Chaika
2019).

Furthermore, polynomials may be subdivided into binomials and
trinomials in connection with the number of non-zero terms in both algebra
and linguistics, terminology, in particular:

(a) Binomials in algebra refer to an algebraic expression that
has two non-zero terms, e.g. @’ + 2b, which is a binomial in
two variables @ and b. In English for Audit and Accounting, due
and reasonable care ‘care which reasonably prudent man would
exercise under circumstances’ — a binomial in three variables
(1) due, (2) reasonable, and (3) care.
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(b) Trinomials in both algebra and the English audit and
accounting terminology refer an [algebraic]| expression that has three
non-zero terms, e.g. X +y +z is a trinomial in three variables x, y and
z. In English for Audit and Accounting, Handbook of International
Quality Control (1), Auditing (2), Review (3), Other Assurance (4),
and Related Services (5) Pronouncements is an absolute polynomial
rather than a trinomial, by aggregating five variables as opposed
to three that characterize a trinomial.

With some insights into the above classification of monomials
and polynomials in English for Audit and Accounting, we would specify
that a monomial terminological set expression in English for Audit and
Accounting, as well as may be referred to as a monomial or a monomial
term, means only one term, which can be extended with a modifier / modifiers
or unextended. Next, a polynomial terminological set expression, or a
polynomial, or a polynomial term in English for Audit and Accounting means
a sum of two or more terms, which can be extended with a modifier / modifiers
or remain unextended, respectively. Linguistically speaking, the operation of
addition (or subtraction) links to the use of a relevant conjunction. In majority
of cases, the roles associate with the two of them — and and or [4, 103],
according to the classification by Oksana Chaika introduced in Monomial
Variables in English Audit Terminology published in the International Journal
of Philology (2019).

Conclusions and prospects of the further research.

To conclude, it is relevant to note that the systematic relations appear
similar in an algebraic expression in mathematics and a terminological set
expression in the English audit and accounting terminology. The relations
and/or difference between monomial variables may determine the key
concept of the term itself in both algebra and English audit and accounting
set expression. The paper presents a substitute for the traditionally accepted

term of the term in linguistics with the introduced terms of @ monomial
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and polynomial respective of the term environment in connection with the
cross-disciplinary study. The further study of the structure associated with
monomials and polynomials in English for Audit and Accounting may find
richly stored materials in online sources, experimenting with the classification
for text mining and attracting IT experts as well. Today, the role of media is
growing critical. Media may be used not only for newsfeed online, business
promotion via sites and internet, online sales funnels and so on, but also to

help integrate linguistic findings into the software solutions.
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Crarbs OCBAIICHA N3yYCHUIO aHITUHCKUX TEPMUHOB (MOHOMHUAJIOB H ITOJIMMHAJIOB)
B 00JacTH y4eTa M ayluTa B MEIHANPOCTPAHCTBE. YKPAUHCKOE MEIUalPOCTPAHCTBO,
KOLJa pedb MAeT O NMpo(EeCCHOHATEHOM I0JIE WCHOJIB30BAHUS TEPMHHOB ayluTa U
ydera, OTMEYaeTCsl JIOTMKON M MOCIIeI0BAaTeIbHOCTBIO UCHIOIb30BaHUS 3HAUUTEIIBHOTO
KOJIMYECTBA TEPMUHOB aHIIMHACKOIO HPOHUCXOXKICHUS. YKPaUHCKUE COOTBETCTBHS
4acTO XapaKTepU3ylTCs B IEPeBOAE NPUMEHEHHEM JHO0 TpaHCIUTEepaluu, JIH0Oo
TpaHCKpuOHupoBaHust. OJHAKO B MOCIIEIHEE BPEMsI YKPAHHCKHIA SI3BIK MEPEITONHACTCS
BHOBB POYKJICHHBIMU TEPMHUHAMH — 3aMMCTBOBAHHMSMH U3 aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, IIPUYEM
SI3BIKOBBIC SKBHBAJICHTHI B YKPAHHCKOM HTHOPUPYIOTCS. 3aCHIIbe aHITMHCKUX TEPMUHOB
OTCIIEXKUBAETCS HE3aBUCUMO OT MeanadoKyca, HaunHasi ¢ moucka B Google 1 3axaH4uuBast
W3IIOKCHHEM KOHTCHTa Ha Ou3Hec-caiftax ayJUTOPCKUX KOMIIAHHH, KOMIIaHUIH,
3aHUMAIOLIMXCS TaK Ha3blBaeMbIM ayTcTad@uUHroM M ayTCOpCHMHIOM (OT aHDI.
outstaffing u outsourcing). [Ipu 3amycke 6uzHec-cTparuipl B DeiicOyk mwm MHcTarpam
3HAYUTEIBLHOMY KOJITYECTBY COBPEMEHHBIX MAPKETOJIOTOB IPE/ICTABIISIETCS TIPABHIILHBIM
U KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM TMOIXOIOM HAIONHATH W IIPOINBHUTAaTh MEJHAaKaHAJbl C
MOMOIIBIO AHDJIMHCKUX TEPMHMHOB, MOJIHOCTBIO MpEeHeOperas HCIOIb30BaHMs WX
YKPAaHMHCKHX COOTBETCTBUH. CTparerny e-MapkeTHHTa (IH(pPOBOTO MapKeTHHTA)
Attract — Convert — Close — Delight cocpenorouensl ckopee Ha CTpyKType U
COICpP)KaHWH COOCTBEHHO KOHTCHTA, HEXEIW Ha CTPYKTYpE TeX TEPMUHOB, KOTODBIC

HaripaBJICHbI Ha U3JIOKECHUEC DKCIICPTHOIO MHCHUSA U OITUCAHUA Ou3HECa KaK OJHOIO U3



200 ISSN 2308-3255 Hianor: Meniactynii, Ne 25, 2019

METO/IOB IIPUBJICUCHUS U YJIEPKaHU 11eJIeBOM ayauTopui. [IpoyKToM cTarbu sBisieTcs
TIpeIoKEeHHAsT KITacCH(DUKAIINS aHITIMHCKUX TEPMUHOB (MOHOMHAIIOB) B cepe ydera
W ayauTa, 4To B OyIylIeM MOKET ITOMOYb CO3JaHHIO AJIEKTPOHHBIX KOHKOP/IAHCOB U
pabote ¢ OONBIIMMI MAaCCHBAMHM JAHHBIX B MEIHATIPOCTPAHCTBE, UCIIONB30BAHUH TaKHUX
B LIeJISIX MCKyccTBeHHOro unHTeiekra (Al) u Murepuera semeit (IoT).

KirudeBble cioBa: TepMHH, MOHOMHAJI, TOMUMHAN, ayIiuT W  y4eT,

anre6pa1/1qec1<oe BbIpaKCHUEC.
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CrarTio TPHUCBAYEHO BUBUYCHHIO AHIIMCHKUX TEpPMiHIB (MOHOMIamiB i
roJiMianiB) y cepi oOJiKy i aymuty B MeianpocTopi. YKpaiHChKUil MeiarpocTip,
KOJI MOBa e mpo mpodeciiiHe mojie BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB aylIuTy W OOMIKY,
BiJI3HAYAETHCS JIOTIKOO M TTOCITI IOBHICTIO BUKOPUCTAHHSI 3HAYHOT KIJIKOCTI TEPMiHIB
AQHDJIICHKOTO MOXODKEHHsI. YKPAlHChKiI BINIOBIIHUKM YacTO XapaKTePU3YIOThCS
B TIEPCKJIaJi 3acTOoCyBaHHsAM abo0 TpaHciiTepalii, abo TpaHCKpUOYBaHHS.
[lpore ocraHHIM 4YacoM YKpaiHChbKa MOBa HEPEHNOBHIOETHCS HOBOCTBOPCHUMH
TepMIHAMH — 3al03MYCHHIMHU 3 aHIIIMCHKOT MOBH, TIPHYOMY MOBHI €KBiBaJICHTH
B YKpAaiHCBKIH ITHOPYIOTBCS. 3acwiull aHDIHCBKUX TEPMIHIB BiJCTEXKY€ETHCS
HE3aJIeKHO BiJ Meniagokycy, nmounHaroun 3 noiryky B Google Ta 3akiHuyroun
BUKJIQJICHHSIM KOHTGHTY Ha Oi3Hec-caiiTax ayIMTOPCHKUX KOMIIaHii, KOMIaHiH,
110 3aiiMalOTHCs Tak 3BaHUM ayTcraddinrom i ayrcopcunrom (Bij anri. outstaffing
Ta outsourcing). [Tpu 3amycky 6i3Hec-cTopinku y @eticOyk uu [HcTarpam 3HA4HIN
KUJIBKOCTI Cy4aCHHX MapKeTOJIOTIB BUA€THCS TPABUIIBHUM 1 KOHKYPEHTHO3aTHUM

HiZ[XO,Z[OM HAITOBHIOBATU Ta MNPOCYBATHU Me,I[iaKaHaJ'II/I 3a JOIIOMOI'OKO AHIIIHCHKUX
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TEpPMiHIB, IOBHICTIO 3HEBAKAIOUM BUKOPHCTAHHS IXHIX YKPaiHCHKHX BiITOBIIHHUKIB.
Crparerii e-mapketuHry Attract — Convert — Close — Delight 30cepemxkeni
pajie Ha CTPYKTYpi i 3MICTi BIaCHE KOHTEHTY, HXK Ha CTPYKTYPl TUX TEPMiHIB, 1110
CIpSIMOBaHI Ha BUKJIAZACHHS eKCTIEPTHOI TyMKH i OITHCY Oi13HECY SIK OAHOTO 3 METO/IB
3aJy4eHHs W yTpUMaHHS LiIboBOI ayauTopii. [IpoaykToM crarTi € 3anponoHoBaHa
krmacudikamis aHITHCEKUX TepMiHIB (MOHOMIaMIB) y cepi oOmiKy it ayauTy, mo B
MaiiOyTHBOMY MOJKE ITOCIIPHUSTH CTBOPEHHIO EJIEKTPOHHUX KOHKOPJAHCIB Ta poOoTi
3 BEJIMKHIMH MacHWBaMH JaHHX Y MEIialpoCTOpi, BUKOPHCTAaHHI TaKWX y IIIIX
mtyqHoro inrenekty (Al) ta intepuery peueii (IoT).

KuarouoBi cioBa: Tepmin, MOHOMial, mojiMial, oONiK H ayanT, anreOpaiqHwmii

BHpa3.
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